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Abstract

This paper takes the polite address terms and their characteristics in the first twenty chapters of
“Dream of the Red Chamber” as the main research content. As a classic of Chinese literature, “Dream
of the Red Chamber” features a multitude of characters and a rich use of address terms. The usage
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of Chinese address terms is fully demonstrated in this masterpiece, as it faithfully conveys the Chi-
nese culture contained within the original work. The differences between Chinese and Kazakh ad-
dress terms are also clearly reflected in the translation of “Dream of the Red Chamber”. Through the
Kazakh translation, we can analyze and discuss the similarities and differences between Chinese
and Kazakh address terms, and study the characteristics and methods of their translation.
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1. 518

ASORAE (L) A~ BIALBIFRIE T KR B, DX 2 . FREIEF = il L4 3
NBTFERT R, Fe T PR AR S S AL 8 b SO RRIEIR IV, S5 A s A B BT DO R in 22 57
WRICHLBERr S 50505, N IR7REEE S ARIEE I SCA B U . (sl ) BEmt s s (ROl A

2. (4Otk®) FLIRIRIBIBRRIE R oy
21 (%) ILHMRIBIFNEX

B K, PUETMMIEESES D, MR, MEWNEANS 6. Az, Pk, 5. SE e
AL AR B AR AT AN WTEE AR, 3K SRR 1 PR AL 3B R I 5 s e 1 oh [R N W 0 S ok R AIAL 2250
RMEAL, USSR N AR S B4 . MBI A R, ARIEIE &4 B B 2 & SO LA
EEET, EATRT BLAREERIE — AP ok R, R R A R B AR (38 FHRCR - BB 2 3 i
DUR A PRI REBAE AW, FRFIEME N —FPiE T TR EE, RIS 2 A Bua Rt E
BARSG . FEBERREIRREE AR, A DURBLIARDGEAS T PGRTT S, ARSI, B
ARG N, FREREEINERY 7, KW POERIE B DL gial . A EOURATN
ga1k[1].

22. (4#®) MIBIERNSAE

(—) X AR
1) db#rE
MAnE RIRTRMER 51 K E bR T

(BB IYEIEE 171 5T 1 47)
Ijn rwxaj syjeginiy swdzow ajmagna skelinwi dzja bawjujden dzol-dzonekej bejdzjywangmen kezigwi.
(51 DUlnl 5 283 1T)
2) KR
TRAITAE A A R REA?
(ZB1 [\l 139 1T 7 17)
-sizder biletin dzaqgse teewip bar ma?

(3110155 223 7T 20 47)
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3) K%
HEGE: “BATTA B TR, &7 Z2FAMENGES, BREDE: T4 KRR AR
_LE‘ET’ R ”»

(1 141 7T 4. 4T)
-menkj qulonaz-, deds ol, &lginde fan) marzanar yjine tarenin usenas xaton alop fagera bardem. daeriger marza
bolaj dedi: &lginde osanda fon) marza magan da osons ajtts.
(118155 227 T 17 47)
4) WYy
XZZ W) EE, HElm, AR, ERRRUEILT, AR W7 .
(5% 6 [51%8 96 TT 10 17)
ylde men buldege oranap, asal zejnetter tagonga, gul kerikti, aj djdarlo &esem tfjnards kerip way fjfon bjkef
pe eken dep galgan ljw mamaj.
(%6 6 [A155 146 7T 19 17)
5) ZHE
RIANAE—558A U “ B H R IERFENEH R . 7
(3¢ 8 [AI%F 114 )
way [jfoy bjkeS te bir dzasona dzarssa sgjlep:
-kejin tfjn dzun sz apama selem bere kelmek eken, -dedi.
(3£ 8 % 179 )
6) il
KNI R ZE IR, ARG TR “NABL T, BUETHERAMNE, HOy AR
KA, FEHREH R, BOABBEHE, SWAMEA TS &L, HBIRAENR.
(B =105 44 T 17 1T)
ylken gajon asamoz gazor mandaj alds dzjandsundik gozmet gtejdi, ato dzja [5, dsanama ate-ondzow. ekin/i

B

gajon asamazdar ate-dzja d3on, dzanama ate-sundzw, quralas bwanan jwnwajlandeq mindetin atgarwda; bul Kisi
kifi pejil de jbals, atasna tartgan bjaze adam, bajslgona bwlangan badawijlar emes, sondagtan men xat dzoldap
tabos etkeli otarman.gjtpegende, gadrmendi sizdin atasonozga dag tysip gana gojmaj.
(3B =[A1% 56 7T 27 1T)
7 2h
AR, R MR & . ARMGE A& A— L, 2 ER&%k, MMKTFETE: GBH
% 38 7 8 17)
ulo atasonon mejirine belendi; teninde ono maesaepga ogomastalar dzasonan iliktirmek bolad, alajda dzja da-
jJan kezdjsoq adzalo dzetedi de, glerinde gsjet dzazop uloqga dzoldajds, kene wezirin ojlap kenili buzalgan patfa
agzam onay ylken ulana bastorada.
(58 —InI %8 46 T 3 1T)
(Z) EXF AR
1) His
FERRRIE: i, A, 7
(58 /\[E1 58 121 1T 14 17)
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bawjuj: -ajnalajon apa, -dedi kylip dzalanafts @lpetpen-, men bir gana tostaxan ifejin.
(3B /\[H1%E 189 WL 14 1T)
2) Wyl
PRI 5 R AW aR . Y 550, g, JHZAMT, 1= S BURIRX AR, 7
(B 1IE 2 69 1T 3 1T)
sgjtti de bawjujdon sat analaro men kytw/i kyfelerine: -bjke, bjkefter, ekinfi akajonds ertip menimen birge
dzyrinder, -dedi.
(B HLIAI5E 104 T 3 1T)
(2) X B Ok
1) B
HAKER, JREALNRL R & . ARMUEIG &S A— |, 2 ERdkE, IMKFETE;
(38 —I=1% 38 1L 8 1T)
ulo atasonon mejirine bglendi; teninde ons maesaepga ogqomostslar dzasonan iliktirmek bolad, alajda dzja da-
jJan kezdjsoq adzalo dzetedi de, glerinde gsjet dzazop ulogga d3oldajds, kane weezirin ojlap kayili buzslgan patfa
aszam onay ylken ulona bastorado.
(B8 —[A1 2% 46 1T 3 1T)

2) WA
FIEGE: “WA AR TEKSE, ET7EFLMERLESE, IRERE: AR RSBMmE
_LE‘ET’ R »

(Bl 141 7T 4 17)
-menkj qulonaz, -deds ol, &lginde fan) marzanar yjine tarenin usenas xaton alop fagera bardom. daeriger marza
bolaj deds: &lginde osanda fan marza magan da 0sonas ajtto.
(BT R%E 227 7T 16 1T)
3) MA
BOMACIESEE NN, R, 7
(B[R 34 71 2 4T)
fon sw sasqalaqtaj kulimsirep:
-pagaranazden famjljase dzon emes, fan bolads;
((E—IR1%E 36 71 6 1T)
4) NE
e ENARIE F M, WA S, — 1 X STBSEIE: AR e KA JE N AR SRR,
Kok CHMERUETERE , RATEd. 7
(% 15 1155 181 T 11 47)
-serimiz, nakoz asal zatton @zi eken, aldjar askozaamnor aldonda &sirelep magtaw ajtganam emes, <buron
Jaqgan qulagtan, kejin faggan myjizdin ozatendoronda> daw d30q, -dep d3zja dzenka kule garads.
(% 15 [A1%f 303 T2 11 47)
(L)5P PN 7
1) /MR
SIERAR, e Rk, RN RBGIS . 7 TR .
(%6 13 [F]2f 165 11 6 17)
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ragomet ajtop, dzon:
-azalo kunder bitken son, balagajonozds ertip aldonozga barap taszom dzasap gatarmaz, -dedi.
(3% 13 [A156 275 1L 16 17)
2) Bl
WETE:  “RZERTT. IR 2, AR S m B SN OTE NKRES , BTEE 75 &, My AR
(4 3 [A] 44 T 8 17)
-tagdordon togostor xanon kermejsiz be, -dedi Ijn rwxaj, -gatonam gajtss bolgan sor, astanadags gajon enem
dzjen gazonan dzetim galsandasan eske alop d3eene er-gjel gozmetkerlerin dziberip alop ketpek bolop edi.
(& 3 112 55 7T 20 17)
3) Rid
PWPRIE: ‘Rz, REAS N, BAEEMUSE! 7
(G 14 [H1% 178 T 6 17)
-dzaman ulomoazdany kelinfeginiy azasona gajtalaj gadam teefirip etipsiz, pagaranaz bul qurmetke lajoq emes
edi-, dedi dzja dzon.
(%8 14 7125 300 T 16 17)
4) WK
THIE: “CHELRBK, SBIEENH, MBI, W, 7
(3 —Inl %6 36 UL 17 1T)
-baltar d3al sonanda yjge oralop edim. endi mine astanaxa jago baraton bolop, 0ss arada dzolfsbaj bir
dzamagajonama dzolagop til gata ketejin dep em.
[2] [3] (38 —Inl%H 42 1T 13 17)

3. (4t®) ALHMIBERIFHRITH

EDEPIFNE F o, BORAAE — e e A R A, (R EAT e GG TR TIRe . 1B R A
PSS SIS S5 7 THARAE G B 25 . A T IR ORTE S ORI, B o Z0UAR RS iR S AN [R] ] i Pir 22 300
{10 22 it 10 DA S A 387 (1 3 LR AT 0 2 ) T B Ay RS M A 22k TS (1 PR, SE D S A% 328 S AR PR A i
FERAVE AR, 8 R TR I — SR T RSO FAT R BRI R, HEA) T, X R R I
AAFAE, AHSEPR ERNERAE I . 1K — Rz i F TR U i £ . AEREAT Al AT RLE Sk
JRSONHTHR,  ASBET] B BEAT I m] 4 DA AN L [4].

(—) TX_EALBARB

1) 2

2 E REFENARRIELLR 2547 (WRkE (BURDUE L) )

WA, JREAMFIF & ARG ZASRA— b, 2 ER&%E, KR TH;

(B = [a1% 38 7L 8 17)
uls atasanon mejirine bglendi; tepinde ono masaepga ogomastslar dzaonan iliktirmek bolad, alajda d3ja da-
jJan kezdjsoq adzals dzetedi de, glerinde gsjet dzazop ulogga dzoldajds, kene weezirin ojlap kenili buzslgan patfa
aszam onary ylken ulona bastorads.
(5 —[a1%5 46 7T 3 17)
“patfaaszam” 7 “patfa” K2, EEREE, “aszam” FRETF, BFEE, b “2 L7
55 BT S e, B DARS AR A “patfa aszam” ELRRHE .
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2) KK
ROK: WPKEEIE L BERR, IAESRX COS A L AR (I SER ) . (WRR e (OB #1) )
RIS R LB B 8 ROKHEC 12 SRERT, ROK O B A R A 3R B A ORORBC 2, i (e ) L3R
eamANE LT,
(3F+ [958 158 1T 4 17)
-&enew kuni &z apama deaeri dzasatop berop edik-, dedi way [jfon bjke[; -al galsan bytin mergjani gziniz askerj
agzam jar) marzanan Xanamana dziberip edim.
(3B %8 261 71 23 17)
“xanom” FRN, KK, ZEAEFE, F3Ch “CORK” WSO LRI SR, BIER CISH L)%
FRCH LR BIRE), FTDARGBEAH “xanom” SR B BRI T E BN HER -
3) MR
FUAY e X SURI AR, A HIR R AR (R B (IARDGE T ) )
P LRERT W, K8 WA REEAA LB 7
(%18l 25 7T 11 17)
del oso sette glenniy ystinen tusken dzan fjn kulip dziberdi de:
-dzja twoasgan keremet armandaranoaz bar eken-aw!
(45— [ml %% 27 7T 13 17)
“dsjatwos” H1 “dzja” FRJFEICH T WEERE, MPEARA BN RN MM T4, HMWHESE
NP, “twos” R b, RIS, JFOCHBII: X SCHIRERR, BYEAHEIRIK BAR, PrLARS B4 “dsja
twos” K & PR IN LR 1) T VB T .
4) SRFMA
PARFMA: B, MR, RSN TTARKEY: R IHNFRIEM . A R ASFRHS B Ot
N (R E (ARDUER L) )
TXIE: AR REIA KM IEAYI— L, #Aas, BESAT F 7 E—Himid
M SR A XHE: HASRSTARFMARIRN, BRI PR B ARG, 75 44 i 5]
(% —Inl % 40 7T 28 1T)
-endefe, -dedi lon zafjy, -gazargi ylken bgjdzetken nawrazden alkajgs kuni twean.sondagtan onen ate-
jwantfun, galgandaranan attarsnen barlogs da 0sa <tfun> arpine yles gojslgan; al dzoxarstondagslardaki twas-
gandaranakine eliktep gojslgan. menanas salastarap karelik: gazargi sizdin godzanaz lin rwxaj bjdin xanams runygo
Janearasanda dzja fo, dzja d3eon bjlerdin twean garondas, onay yjinde dzurgendegi ato dzja mjn dep atalaton.
(4[] %5 52 T 8 47)
“godzanaz lin rwxaj bjdin xanomo” 1 “qodzanaz lin rwxaj” %7~ £ N ; 15 3, MUk 4 5 1%; “bjdin”
RAMALK, AR “xanemo” AN, KK, Lt eil; FrilaiArdh “qodsanez lin rwxaj bjdin
xanomo” K BRI 7 BN HEf
(Z) X REER
1) s
. FRIE: 1) XSRERHIFRIE. R« P31 2) XPERKENRIFRIE. ] « o4 K 3) XEERFRIE. 4)
Rk, B EE. TG « A RWFN [@IL] - 5) At NIRRT, 6) STEEIIFRIT. (K
H (ARDGE W L) )
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FERERERE: I, RAR—fE, 7
(3B /\IHIE 121 T 14 4T)
bawjuj: -ajnalajon apa, -dedi kylip dzalonafto &lpetpen-, men bir kana tostaan ifejin.
(3B /\[H1%6 189 T 14 1T)
“apa” ERER, W05, ZRIRCHERKIE LSRR, JFEOCh i “arinis” o AR R 2
IRERR, FTUARSEEAH] “apa” NE BRI IVEAER
2) WiiR
Pyt IR NF Y%y a2, B < giis” MFE. LITAMAMA. HE2)L. (WrkE ()
RDGE L) )
BRIR R R 0aR . Y 855, “PRgE. AHAANT, T S RURIRR k. 7
(56 TLInl %5 69 T 3 17)
sgjtti de bawjujdan syt analaro men kytw/[i kyfelerine: -bjke, bjkefter, ekinfi akajonds ertip menimen birge
dzyrinder, -dedi.
(%5 F.I91 55 104 7T 3 47)
“sytana” ™t “syt” FORWHT, HK, A@yERE,  “ana” REEE, WRMER; JFEOCh “OVR” %
JRENFWZT AL, B g7 ME. BTN WHE )L, PrelsiEdd “sytana” K
M T BRI INEBOHE .
(2) N E %
1) woF
WA WA I
TEH O ANIRAE . DRI — KA A
B AR I AT AR AL U A0 24 I AR (Rk B (BIDUTE A ) )
BIEE: “WATTA R TIRER, & 7EFAMWERLES, BRETZ: A KBRS BN
W
(E+Ie1 141 7T 4 17)
-menkj qulegaz, -dedo ol, &lginde fon morzanoy yjine tareniy usanos xaton alop fagara bardom. deeriger morza
bolaj deds: @lginde osanda fan morza magan da o0sans ajtto.
(3118155 227 T 16 17)
“qulogez” FEmb N, WA, ETFHEE: HEIC “GU4” AX R E BRI,
2) WA
Wb BeRE, HSCONAE A 26 T AT AU RAR Rk B (IARDGETE ) )
ARG WikE: “ZRAiEE. MAETRIEZER, WHEmg! 7
(CE—R155 24 7T 17 17)
dzja jusun de katerilip kefire sgjlep:
-marxabat morza axaj, men fakirtiniz yjinizdin dasdslo mejmanimin roj. kute tursam ogass, -dedi.
(GE—MI%E 25 7T 10 17)
“fakirtiniz” R, SRR, AR ROESE, BRSO MR eEE, IR SCNAERD 2E H AT R T EA
MEPEAS “fakirtiniz” KRBT IEBONHER .
(79) o 3 N\ R
1) MR
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AR AR, BOEENE, R, M ARRECHRILT. (@RkE (IARDGET L) )
PRGN, B R, SRR EBIFISE. 7 TRAIER.
(% 13 [H]%f 165 T2 6 17)
ragomet ajtop, dzon:
-azalo kunder bitken son, balagajonozda ertip aldonozga barap taszom dzasap gatarmaz, -dedi.
(5 13 [ %8 275 1T 16 17)
“balagaj” E£/ )L, NFR, DN, BETIEM, o CONR” R, SARRECHILT. BrEig
P “balagaj” KRR T VE B HER .
2) MK
WO XEONTERR E SRR (RkE (ADUE L) )
T “EEDIRBIK, SHEENE, MR RAMA, wi—f)iE. 7
(36 —Inl %6 36 UL 17 1T)
-baltar d3al soganda yjge oralop edim. endi mine astanaka jago baraton bolop, 0sa arada dzolfabaj bir
dzamasajonama dzolagop til gata ketejin dep em.
(36 [958 42 7T 13 47)
“bir dzamasajonoma dzolokop” H' “dzamaxajonoma” En55 REJE/, UM AN; “dzoloq” FKawhil L.,
B RAESE; PrLk “bir dsamakajonoma dzolokop” Fn—MERE FIER|W5E N, Fom “WoR” , I “H
K7 REINHRR E SR, BTG A “Dbir dzamakajonoma dzolowap ™ HH R FH 2 15 (K 5 928 N HE RS
4,

B&

(LA ) ALBUPRIRE S (BT TR A T DB 5 W % OB A [, LT FE 28 0 PUA S B A
FIREE, 456 (BURDUETREL)  (AK terek-DURial i) S8 T B, M B AL, FRSEEE4ERE IR IEE A
I, R IR BRI BRI B WK AR TRAR S S0 A DA S R o e R a0 A U
PEH 5 SO H, IRARTEMRB BRI S S AR A B BB e P A, oK 4x i 2 Wl
B (L) ALSUPRIBIR IS BV S SCAUAR B R E, O (ZDRERE) BHIERIE 7T R SO A Bt BT AL

A[5].
SE 0k
[11 FEFE. (D) FBIEMFD]: [t Arig 0], B PHEI K, 2006,

P
[2]1 HEH, w9, & ABBEGEARN KL EPUERER) [M]. 2404, . dbe: RgmitHhit, 2014,
[B] WEHA. (R MEEwsu(E) M1 B, %, & D8RS Bl A R L, 2000.

[4] BARSSIR-JHLIT. (LAY R TE KSR 7T[D]: (0018 30]. D& AT Hrig ke, 2009.
[5] 7. (LR RIBE S LIIR[I]. 4nBHImE S P54k, 2010(4): 44-47.
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